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Opis produktu

Wskazówki dotyczące odpakowania produktu 

MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE: 200 KG
Maksymalne obciążenie podgłówka to 40 kg, a części przeznaczonej do leżenia – 200 kg. Nie należy
przeciążać stołu oraz wskakiwać na niego, aby nie uszkodzić jego struktury. 

Nasze produkty pakujemy w kartonowe pudełka z 10-warstwowego papieru, które zapewniają
dobrą ochronę produktów. Zalecane jest zachowanie oryginalnego opakowania do
wykorzystania w przyszłości, zwłaszcza w przypadku zwrotów w okresie gwarancyjnym. 
Ze względów bezpieczeństwa do podniesienia stołu rehabilitacyjnego potrzebne są dwie osoby.
Podczas podnoszenia obie osoby powinny stać po przeciwległych krańcach stołu, jedna od strony
głowy, a druga od strony stóp, a nie po obu stronach podłokietnika.

Przed użyciem należy sprawdzić, czy opakowanie nie zostało uszkodzone podczas transportu. Jeśli
wystąpi jakikolwiek problem, należy poinformować firmę transportową lub opiekuna
posprzedażowego w ciągu 2 dni od otrzymania towaru.
Upewnij się, że wszystkie elementy wyposażenia są kompletne w momencie dostawy. W przypadku
braku jakichkolwiek części zamiennych należy skontaktować się z działem obsługi posprzedażnej.
Łóżko powinno być używane w suchych warunkach, w temperaturze pomiędzy 10°C, a 40°C, a wilgotność
względna pomiędzy 30°C, a 75°C. Jeśli istnieje możliwość, że stół zabiegowy będzie wystawiony na
działanie temperatury poniżej 0°C, należy dostosować temperaturę wewnętrzną do odpowiedniej
temperatury pokojowej przez co najmniej 5 godzin przed użyciem.
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Funkcje stołu

Kółka o średnicy
ok. 7,5 cm

Regulacja
sprężyny gazowej

110V-220V
kontroler

Przed użyciem należy zapoznać się z poniższymi instrukcjami:
1. Upewnij się, że wszystkie elementy opakowania zostały usunięte.
2. Upewnij się, że stół może być podnoszony i opuszczany. 
3. Upewnij się, że stół jest umieszczony tam, gdzie powinien.
4. Upewnij się, że stół jest podłączony do zasilania o odpowiednim napięciu.
UWAGA! Osoby niedoświadczone nie mogą korzystać ze stołu zabiegowego, a dzieci nie powinny
się bawić w jego pobliżu. Dla bezpieczeństwa należy zablokować stół zabiegowy i odłączyć
zasilanie, gdy nie jest nadzorowany.

Stół do masażu jest przeznaczony dla fizjoterapeutów i może być wykorzystywany przy wielu
rodzajach terapii i zabiegów leczniczych. Składa się z dwóch części, które można regulować z
różnych pozycji. Sterowanie ręczne można przymocować do haczyków po obu stronach stołu.
Produkt przeznaczony jest dla osób powyżej 12 roku życia oraz powyżej 146 cm wzrostu. 

Zagłówek Blat stołu

Pokrętło do
regulacji podłokietników

Siłownik gazowy

Pedał blokujący
koła
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OSTRZEŻENIE
1. Podgłówek nie jest w stanie utrzymać ciężaru jednej dorosłej osoby.
2. Nie należy wskakiwać bezpośrednio na stół zabiegowy.
3. Nie należy siadać bezpośrednio na zagłówku.
4. Nie rozpylać w pobliżu łatwopalnych gazów.
5. Przed podniesieniem lub opuszczeniem stołu należy sprawdzić, czy nad i pod stołem nie znajdują
się przeszkody.
6. Nie należy przeciążać stołu.
7. Należy upewnić się, że gniazdko znajduję się w pobliżu maksymalnie 2m. 

UWAGA!
1. Ze względów bezpieczeństwa należy podłączyć zasilanie bezpośrednio do gniazdka.
2. Aby uniknąć pociągnięcia przewodu zasilającego podczas podnoszenia, nie należy przywiązywać
przewodu zasilającego do urządzenia. Jednocześnie należy upewnić się, że przewód zasilający
można łatwo zdemontować w przypadku awarii.
3. Przed przeniesieniem stołu zabiegowego należy odłączyć przewód zasilający, aby uniknąć jego
zablokowania wśród części zamiennych stołu.
4. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy natychmiast go odłączyć i zaprzestać korzystania
ze stołu, a następnie skontaktować się z serwisem posprzedażowym.
5. Należy upewnić się, że osoba nieobsługująca nie może przypadkowo przesunąć lub dotknąć
żadnego przycisku sterującego.
6. Nie należy umieszczać żadnych przedmiotów pod stołem zabiegowym. Przed przystąpieniem do
obsługi leżącego na stole urządzenia należy zablokować kółka.
7. Wokół stołu zabiegowego powinno być wystarczająco dużo miejsca, ponieważ akcesoria
zwiększają zapotrzebowanie na przestrzeń.
8. Wokół stołu nie należy umieszczać żadnych ostrych przedmiotów.
9. Nie należy modyfikować konstrukcji stołu terapeutycznego ani instalować na nim innych akcesoriów.
Jeśli stół zabiegowy nie działa prawidłowo, należy zaprzestać jego używania i skontaktować się z działem
obsługi posprzedażowej.
10. Nie należy umieszczać stołu zabiegowego w pobliżu progu. Stół należy rozpakować zgodnie
z instrukcjami zawartymi w instrukcji.

Ostrzeżenia i środki ostrożności

Zatyczka otworu na twarz
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Jak używać stołu

Umieść przewód zasilający w gnieździe A (110V-240V).1.
Włącz pilot sterujący. 2.

ZAKRES PODNOSZENIA: 48-92 CM

A

A

B

B
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0-33°

0-65°

Aby podnieść lub opuścić zagłówek, należy
chwycić uchwyt sprężyny gazowej i ustawić
pod odpowiednim kątem. Po zwolnieniu
uchwytu, zagłówek zostanie zablokowany.

Regulacja poręczy:
Aby wyregulować poręcz,
przekręć pokrętło w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek
zegara. Po zakończeniu regulacji
przekręć pokrętło w kierunku
zgodnym z ruchem wskazówek
zegara.

Środki ostrożności dotyczące czyszczenia i dezynfekcji

*Przed czyszczeniem należy odłączyć przewód zasilający.
Aby utrzymać powierzchnię stołu zabiegowego w dobrym stanie, należy go regularnie czyścić.
Należy pamiętać, że stół musi zostać wyczyszczony i zdezynfekowany przed użyciem przez różnych
użytkowników. Zalecana jest dokładna dezynfekcja raz w miesiącu.

Metalowa i plastikowa powierzchnia
Powierzchnie metalowe i plastikowe oraz elementy sterowania ręcznego należy czyścić
wilgotną szmatką lub słabym, alkalicznym roztworem czyszczącym. W narożnikach i innych
trudno dostępnych miejscach należy używać małych szczotek. Po wyczyszczeniu przetrzeć
czystą wodą i ostrożnie wysuszyć. Nie należy używać zbyt dużej ilości płynu lub środka
dezynfekującego (alkoholu lub chloru). Należy postępować zgodnie z instrukcjami producenta
środka dezynfekującego, a następnie odparować i wysuszyć stół w temperaturze pokojowej.
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Powierzchnia ze stali nierdzewnej
Powierzchnia jest wysoce odporna na chemikalia, które należy czyścić łagodnym roztworem
detergentu. 
Amoniak i większość rozpuszczalników mogą być używane do usuwania plam trudnych do
wybarwienia.
Należy unikać stosowania chlorowanych roztworów lub chromowania powierzchni
metalowych.
Przed podłączeniem do głównego źródła zasilania i użyciem sprzętu należy upewnić się, że
wszystkie powierzchnie są suche.
Do czyszczenia nie używać strumienia wody (prysznic, pistolet wysokociśnieniowy).
Nie czyścić w wysokiej temperaturze i przy wysokiej wilgotności powietrza.
Nie wystawiać urządzenia na działanie środowiska, które może prowadzić do zanieczyszczenia
cieczą.
Nie używać rozpuszczalnika do czyszczenia; nie używać kwasu do czyszczenia;
Sterylizacja powoduje zużycie powierzchni.
Po dezynfekcji należy wyczyścić powierzchnię czystym mokrym ręcznikiem.

Powierzchnia stołu
Użyj czystego, miękkiego ręcznika papierowego do wytarcia powierzchni stołu oraz specjalnego
detergentu do skóry. Następnie należy ponownie wytrzeć powierzchnię czystym, miękkim
ręcznikiem. Nie dotykaj powierzchni stołu mokrą szmatką, twardymi, kwaśnymi lub alkalicznymi
chemikaliami, aby uniknąć wpływu na jakość powierzchni i żywotność.

Serwis
* Przed przystąpieniem do serwisu należy odłączyć przewód zasilający i upewnić się, że stół jest wyłączony.
1. Należy uważnie przeczytać instrukcje.
2. Serwisu powinien podejmować się doświadczony i autoryzowany przez producenta personel. Serwis
przez niekompetentną osobę może spowodować uszkodzenie sprzętu, za które producent nie ponosi
odpowiedzialności.
3. Dozwolone jest stosowanie wyłącznie oryginalnego osprzętu zatwierdzonego przez producenta.
4. Jeśli stół zabiegowy lub jego osprzęt nie działają prawidłowo, należy najpierw odłączyć przewód zasilający
i użyć wyłącznika bezpieczeństwa, a następnie skontaktować się z działem obsługi posprzedażnej.
5. Wszystkie czynności serwisowe i naprawcze muszą być rejestrowane. 

Czynności serwisowe
Raz w tygodniu należy sprawdzać sterowanie, jego okablowanie, stan i funkcje.
Poniższe elementy należy sprawdzać co najmniej raz na sześć miesięcy:
1. Przewód zasilający i jego mocowanie.
2. Okablowanie silnika.
3. Skrzynka kontrolna i jej okablowanie.
4. Dołączony osprzęt.
5. System blokujący.
6. Dokończenie wszystkich regulacji i upewnienie się, że stół zabiegowy działa prawidłowo.
W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek należy zaprzestać korzystania ze sprzętu. W przypadku
stwierdzenia hałasu lub nieprawidłowego działania należy skontaktować się z działem obsługi posprzedażnej.
Tylko doświadczony lub autoryzowany personel może otworzyć lub wymienić siłownik/sterownik.
Jeśli niektóre elementy urządzenia są uszkodzone, należy odłączyć przewód zasilający i zaprzestać
korzystania z urządzenia. Poinformuj dział posprzedażowy, aby upewnić się, że wszystkie części
zostały prawidłowo umieszczone po wszelkich czynnościach serwisowych.
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Rozwiązywanie problemów

Gwarancja

Numer Problem Rozwiązanie

1 pilot ręczny nie
działa

Zmień położenie wtyczki sterowania ręcznego podłączonej
do skrzynki sterowniczej (sprawdź, czy nie wystąpił problem
z silnikiem). Należy pamiętać o zidentyfikowaniu oryginalnej
pozycji wtyczki.

2 silnik nie działa Przełącz pozycję wtyczki silnika.

Aby wymienić sterownik i zamówić inne części zamienne, należy skontaktować się z działem
serwisu i podać następujące informacje:
1. Model
2. Data zakupu

Okres gwarancji mieści się w uzgodnionym okresie, chyba że istnieją inne ustalenia. Konstrukcja
metalowa i silniki są objęte dwuletnią gwarancją, a osprzęt podatny na uszkodzenia (przewody
zasilające) jest objęty roczną gwarancją.
Warunki gwarancji: Gwarancja jest ważna tylko wtedy, gdy wymóg gwarancji jest dostarczony wraz
z oryginalną fakturą lub potwierdzeniem zamówienia.
Produkt został zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z wymaganiami norm CE. Jeśli produkt
wymaga dostosowania w celu spełnienia innych lokalnych/krajowych norm technicznych lub
bezpieczeństwa, nie jest on uznawany za posiadający wady materiałowe lub procesowe.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje żadnego z poniższych warunków:
1. Uszkodzeń spowodowanych normalnym zużyciem podczas codziennego użytkowania i konserwacji,
wymiany lub zmiany osprzętu podczas przeglądu okresowego.
2. Uszkodzenia spowodowane transportem, demontażem lub instalacją.
3. Niewłaściwego użytkowania, w tym użytkowania produktu niezgodnie z wytycznymi lub
nieprawidłowej instalacji.
4. Klęski żywiołowe (wyładowania atmosferyczne, powodzie, pożary) i szkody spowodowane
wojną, ingerencją publiczną, nieprawidłowym napięciem zasilania lub innymi elementami, które są
poza kontrolą.
5. Uszkodzenia spowodowane przez chemikalia, płyny lub jakiekolwiek niebezpieczne substancje,
które mogą mieć wpływ na produkt.
6. Niewielkie wady i odchylenia produktu, które nie wpływają na wartość lub funkcję produktu.
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Informacje dodatkowe

Podczas składania reklamacji gwarancyjnej należy skontaktować się z działem obsługi
posprzedażowej i opisać problem.

Oznakowanie zgodności CE 

Wyrób medyczny

Zapoznaj się z instrukcją użycia

Wytwórca / Producent

Data produkcji

Maksymalne obciążenie

Numer partii produkcyjnej

Unijna dyrektywa Restriction of Hazardous Substances (2002/95/EC)

Unijna dyrektywa WEEE 2002/96/WE

Ostrzeżenie przed potencjalnym zagrożeniem lub niebezpieczeństwem

Chronić przed zamoczeniem podczas transportu lub przechowywania

ACUS MED. Sp. z o.o.
Kolbuszowa Dolna ul. Mielecka 105 

36-100 Kolbuszowa 
POLSKA 

 
+48 570 266 112
info@acusmed.pl



* Please read the instructions carefully before using the product.*
This manual provides detailed instructions for the operation and maintenance of the
equipment. Please learn before using，and use according to guidance. Save this manual to ensure
that all potential users of the equipment get familiar with it before using it.
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Product Bearing

Notice when receiving the goods

RATED BEARING : 200KG
The maximum load of the Top is 40KG, the maximum load of the Seat is 200KG. Do not load more
than the weight of the table. Do not jump directly onto the back as not to damage its structure.

We pack our products with cardboard boxes of 10-layer paper in total, which can provide good
protection for your products. We strongly recommend that you keep the original packaging for
future use, especially for returns during the warranty period.
For your safety, two people are needed to lift the Treatment table out. When lifting it out, one
person stands on the head of the bed while another person stands on the end of it.
Remember that it can only be lifted from its head and end, not from both sides of the armrest.

Please check if the package is intact or undamaged during transportation before using it. If any
problem occurs please inform the transportation company or after-sales personnel within 2 days
after receiving the good.
Make sure that all fittings are complete at the time of delivery. If any spare parts missing please
contact the after-sales department in time.
The bed should be used in a normal and dry environment where temperature is between + 10° -
40° and the relative humidity is between 30° - 75°. If any possibility that the Treatment table will
be exposed under a temperature below 0°, please adjust the indoor temperature to the appropriate
room temperature for at least 5 hours before using.
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Function Introductions of the table

3-inch casters

Gas spring
wrench

110V-220V
controler

Please learn the following instructions before using:
(1) make sure all packaging materials have been removed.
(2) make sure the Treatment table can move up and down freely.
(3) make sure the bed is placed where it is needed.
(4) make sure the bed is connected to power with matching voltage.
Kind reminder! Children or inexperienced people can not use the Treatment table. Please read the
instructions first. Children shall be kept away from playing around the bed. For security, please lock
the Treatment table and unplug the power while not supervised .

 DP-S807 Treatment table is suitable for professional therapists and can be used for massage and a
wide range of physiotherapy treatments. It is designed for people to lie comfortably on the bed for
massage or physiotherapy. The whole bed consists of 2 main sections , which can be adjusted from
different positions of the bed. The hand control can be attached to the hooks on either side of the
seat. The product is designed for people over 12 years old and over 146 CM in height.

Top section Seat section

Plum wrench
250N gas rod

Wheel locking
pedal
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Warnings
1.The headrest cannot support the full weight of an adult;
2. Do not jump directly onto the Treatment table.
3.Do not sit directly on the Top and seat.
4. Do not operate the Treatment table near flammable gas.
5. Before rising or lowering the table, please check whether there are obstacles above and under
the table.
6. Do not overload;
7. Make sure the socket can be reached in 2 meters.

Attention
1. For security please do connect the power to the socket.
2. To avoid pulling the power cord while lifting, do not tie the power cord to the equipment.
Meanwhile please make sure that the power cord can be easily disassembled in case of an
emergency.
3. Before moving the Treatment table, be sure to remove the power cord to avoid it getting stuck
among spare parts of the table.
4. If the power cord is damaged, unplug the power cord immediately and stop using the table,
please contact the after-sales service in time for manufacturer’s power cord.
5. Make sure that non-operator cannot move or touch any control button by accident.
6. Do not place anything under the Treatment table. Please lock the wheels first before operation
while lying on the table.
7.There should be enough space around the Treatment table , because increased space
requirements due to accessories.
8. Avoid any sharp objects or other harmful objects around the table.
9.Do not modify the structure of the Treatment table or install privately other fittings onto it. If the
Treatment table does not work properly, please stop using and contact the after-sales department.
10. Do not place the Treatment table near the threshold. The table should be unpacked according
to instructions in this manual.

Warning and Precautions

Pillow
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Usage of Treatment table

Insert the pin-shaped power cord to slot A, 110V ~ 240V is available.1.
Connect the hand-control in HAND CONTROL2.

Hand control function (lifting height is 48-92 cm)

A

A

B

B

14



0-33°

0-65°

To adjust the back section up and down,
just grab the gas spring wrench and adjust
to certain angle. Let go the wrench then
the back section is locked. 

Handrail adjustment:
To adjust the handrail, please turn
the plum wrench counter-
clockwise. Twist the plum wrench
clockwise after adjusting.

Precautions for Cleaning and Disinfection 

* Please unplug the power cord before cleaning.
In order to keep the surface of the Treatment table in good condition, please clean it regularly.
Keep in mind that the table needs to be cleaned and disinfected before applying to different users.
A thorough disinfection per month is recommended.

Metal and plastic surface
Clean metal and plastic surface and hand controls with wet cloth or weak alkaline cleaning solution.
And use small brushes in corners and other difficult-reaching places. When cleaning, rinse with
clean water and dry carefully. Do not use too much liquid or disinfectant (alcohol or chlorine) and
follow the instructions of the disinfectant manufacturer, then evaporate and dry the table at room
temperature.
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Stainless steel surface
The surface is highly chemical resistant, which needs to be cleaned with mild detergent
solution.
Ammonia and most solvents can be used to remove stains that are difficult to dye. Avoid using
chlorinated solutions or chrome plating on metal surface,
Make sure that all surfaces are dry before connecting to the main power supply and using
equipment,
Do not use water spray (shower, high pressure water gun) for cleaning,
Do not clean under high temperature and high air humidity. Do not expose the equipment to
the environment that may lead to liquid pollution.
Do not use solvent for cleaning; do not use acid for cleaning,
Sterilization wears away the surface. After disinfection, please clean the surface with a clean
wet towel.

Table surface
Please use clean soft towel to wipe the table surface, with special leather detergent to wipe evenly.
And then use clean soft towel to wipe it clean again. Do not touch the table surface with wet cloth,
hard or acid or alkaline chemicals, so as to avoid affecting the surface quality and service life.

Maintenance
* Before maintenance, make sure to unplug the power cord and confirm that the function is off*

Read the instructions carefully1.
Experienced and manufacturer-authorized personnel is required for maintenance. Maintenance
by unauthorized personnel may cause injury or damage to equipment that the manufacturer is
not responsible for.

2.

Only original fittings proved by the manufacturer are allowed.3.
Do not use the Treatment table or its fittings If it does not function properly, Please unplug the
power cord first and use the safety switch and then contact the after-sales department.

4.

All maintenance and repair operations must be recorded.5.

Maintenance measures
Check the control, its wiring ,the status and functions once a week.
The following fittings need to be checked at least every six months:
1. Power cord and its fixing
2. Motor wiring
3. Control box and its wiring
4. fittings are attached and fixed
5. Normal operation of locking system
6. Complete all adjustments and ensure that the Treatment table works properly
If you find any defects, please stop using the equipment. Please contact after-sales department if
you find it making noise or malfunctions. Only experienced or authorized personnel can open or
replace the actuator/control unit.
If some fittings of the equipment are damaged, please remove the power cord and stop using the
equipment. Inform the after-sale department to ensure that all parts are properly placed after any
maintenance measures.
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Common troubleshooting 

Warranty 

No. Troubles  Solutions

1 Hand-controlled 
doesn’t work

Switch the position of the hand-controlled plug which
connects to control box (check whether there is any
motor problem). Keep in mind that the original position
of the plug must be identified.

2 Electric motor 
doesn’t work Switch the position of motor plug

To replace the controller and order other spare fittings, please contact the service department and
describe the following information:

Model1.
Date of purchase2.

The warranty period is within the agreed period unless there are any other agreement .
Manufacturing materials and motors are guaranteed for two years, vulnerable fittings (power lines)
are guaranteed for one year.
Warranty Conditions: Warranty is valid only when the warranty requirement is provided together
with the original invoice or sales order or (order) confirmation.
The product is designed and manufactured to meet the requirements of CE standards. If the
product needs to be adjusted to meet other local/ national technical or safety standards, it is not
considered to have material or process defects.
This warranty does not include any of the following conditions:
1.Damage due to normal wear during daily use and maintenance,replacement or changing fittings
during the periodic inspection
2.Damage caused from transporting, disassembling or installing products
3.Misusing, including failure to use the product in accordance with the guidelines or incorrect
installation
4.Natural disasters (lightning, floods, fires) and damage caused by war, public interference,
abnormal power supply voltage or any other elements which beyond control
5.Damage done by chemicals ,liquids, or any hazardous substance that may affect the product
6.The slight defects and deviations of the product that do not affect the value or function of the
product can be neglected.
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When making a warranty claim, contact the after-sales service and describe the problem.
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Additonal information

CE conformity marking 

Medical device

Read the instructions for use

Manufacturer / Producer

Date of production

Maximum load

Production lot number

EU Restriction of Hazardous Substances Directive (2002/95/EC)

The EU WEEE Directive 2002/96/EC

Warning of potential danger or hazard

Protect from getting wet during transport or storage

ACUS MED. Sp. z o.o.
Kolbuszowa Dolna ul. Mielecka 105 

36-100 Kolbuszowa 
POLSKA 

 
+48 570 266 112
info@acusmed.pl


